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สระน้ําของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลมั  
 

 อัลลอฮฺ ไดทรงสรางสระน้ําสําหรับนบีทกุทาน สวนสระน้ําของนบีมหุมัหมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮวิะสัลลลัม 
จะเปนสระน้ําที่มีขนาดใหญที่สุด มีรสชาตทิี่หอมหวานทีสุ่ด และมีผูมาดื่มน้ํามากที่สุด 
 
คุณลักษณะสระน้ําของทานนบ ี
1. จากอับดุลลอฮฺ บิน อัมรฺ เราะฎิยัลลอฮอัุนฮฺ กลาววา ทานนบ ีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลลัม กลาววา   

 
ِحوضي مسيرة شهر , ماؤه أبيض من اللبن , وريحه أطيب من المسك , وكيزانه كنجوم «  ُ ُ َ َ ُ ُ َ َ َ ْ ُ ْ َُ ََ ُ ُِ ِ ِ ِ ِ ِ ِْ َ َ َ َْ َ َُ ِ ِ َّ ُ ٍ ْ َ ُ َ

ِالسماء , من شر َ ْ َ َِّ ًب منها فلا يظمأ أبداَ َْ ََ ُ َ َْ َ َ َ ِ« 
ความวา “สระน้ําของฉันนั้นกวางขวางเทียบเทาการเดินทางถึงหนึ่งเดือน น้ําของมันมีสีขาวยิ่ง
กวาน้ํานม มีกลิ่นหอมยิ่งกวาชะมดเชียง (น้ําหอมที่ดีเลิศไดจากกวางบางชนิด-ผูแปล) จอกน้ํา
เทากับจํานวนดาวบนทองฟา ผูใดที่ไดด่ืมน้ําในสระนี้ เขาจะไมมีวันกระหายอีกเลย” (บันทึก
โดยอัลบุคอรีย หมายเลขหะดีษ 6579 สํานวนรายงานนี้เปนของทาน มุสลิม หมายเลขหะดีษ 
2292) 
 

2. จากอะนัส บินมาลกิ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ กลาววา แทจริงทานเราะสลู ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัมกลาววา  
نجوم «  كعدد  الأباريق  من  فيه  وإن  اليمن ,  من  وصنعاء  أيلة  بين  كما  حوضي  قدر  ِإن  ُ َ َ َ َ َ َ َ َ َ ْ َُ ِ ِ ِ ِ ِ َِ ْ َْ َِ ِ َ َّ َِّ ِِ َ َ ْ ْ ََ َ ََ َ َ َ

ِالسماء َ َّ« 
ความวา “ความกวางของสระน้ําของฉันเทากับระยะทางระหวาง เมืองอัยละฮฺ (ปจจุบันอยูใน
ประเทศจอรแดน-ผูแปล) กับเมืองศอนอาอ ในประเทศเยเมน ในสระนั้นจะมีจอกเทาจํานวน
ดวงดาวบนทองฟา” (บันทึกโดยอัลบุคอรีย 6580 สํานวนรายงานนี้ของทาน มุสลิมหมายเลข
หะดีษ 2303) 

 
ผูที่ถูกกีดกันจากสระน้าํของทานนบ ี

จากทานอบู ฮร็ุอยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ เลาวาแทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลลัม กลาววา 
فأقول «   , الحوض  عن  فيحلئون   , أصحابي  من  رهط  مة  لقيا ا يوم  علي  ُيرد  ُ َ َ َِ ِْ َ َ َ ْ ْ ْ ْ َ َُ ِ َ ُ َّ ُ َ َ َ َ َ ََ ِ ِ ٌِ َّ َ رب :   ِ ِّيا  َ َ

فيقول   , ُأصحابي  ُ َ َ ِ َ ْ دبارهم :   َ أ على  رتدوا  ا إنهم   , بعدك  أحدثوا  بما  لك  علم  لا  ْإنك  ْ ُ ُ َِ ِِ َ ْ َ َّ ْ َ َْ ََ ُّ َ َ َِ َِ ُ َ ِ َ ََ ْ َ َّ
َالقهقر َ َْ« 
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ความวา “ในวันกิยามะฮฺ จะมีสหายของฉันกลุมหนึ่งจะมาดื่มน้ํา แตพวกเขาถูกกีดกันออกไป
จากสระน้ํา ฉันกลาววา โอพระเจาของฉัน แทจริงพวกเขาเปนสหายของฉัน ก็มีเสียงกลาวขึ้น
วา เจาไมรูดอกหรือถึงสิ่งที่พวกเขาไดอุตริข้ึนหลังจากเจา พวกเขาไดตกจากศาสนาอิสลามใน
สภาพเดินถอยหลัง (บันทึกโดยอัลบุคอรีย 6580 สํานวนรายงานนี้ของทาน มุสลิมหมายเลข
หะดีษ 2290 และ 2291) 

  
 


